DRZAVNA UPRAVA ZA VODE

Na temelju ¢lanka 121. Zakona o vodama ("Narodne novine" br. 107/95) ravnatelj Drzavne
uprave za vode donosi

PRAVILNIK

O IZDAVANJU VODOPRAVNIH AKATA
I. OPAE ODREDBE
Elanak 1.
Ovim se pravilnikom ureduje nacin izdavanja, sadrzaj i oblik vodopravnih akata, sadrzaj i
nacin vodenja oc¢evidnika vodopravnih akata i izdavanja izvoda iz o¢evidnika, posebni

troskovi u svezi izdavanja vodopravnih akata i na¢in njihova snoSenja.

Vodopravni akti iz stavka 1. ovog ¢lanka su: vodopravni uvjeti, vodopravna suglasnost,
vodopravna dozvola i dozvolbeni nalog.

Elanak 2.
Vodopravne uvjete izdaju:

_ "Hrvatske vode" u slu¢ajevima iz ¢lanka 123. stavka 1. Zakona o vodama, a uz potvrdu
Drzavne uprave za vode u slue¢ajevima iz ¢lanka 123. stavka 2. Zakona o vodama.

Vodopravnu suglasnost izdaju "Hrvatske vode".
Vodopravnu dozvolu izdaje:
_ Zupanijski ured po prethodno pribavljenom misljenju "Hrvatskih voda",

_ "Hrvatske vode" uz potvrdu Drzavne uprave za vode u slue¢ajevima iz ¢lanka 131. stavka 2.
Zakona o vodama,

_ Drzavna uprava za vode za proizvodnju 1 stavljanje u promet kemijskih tvari i njihovih
pripravaka koji nakon uporabe dospijevaju u vode.

Dozvolbeni nalog izdaje tijelo koje izdaje vodopravnu dozvolu.
Elanak 3.
Vodopravni akti su upravni akti.

vni uvjeti 1 v v VAY u upravni akti, koji imaju A% ijelov
Vodopravni uvjeti i vodopravna dozvola s ravni akti, koji imaju sastavne dijelove
propisane za rjeSenje i nose naziv "vodopravni uvjeti" odnosno "vodopravna dozvola".



Vodopravna suglasnost je upravni akt, koji se izdaje u obliku klauzule na vodopravnim
uvjetima 1 nosi naziv "vodopravna suglasnost".

Dozvolbeni nalog je upravni akt, koji ima sastavne dijelove propisane za zakljucak i nosi
naziv "dozvolbeni nalog".

Potvrda Drzavne uprave za vode nije upravni akt.
Elanak 4.
Postupak izdavanja vodopravnih akata pokreaee se na pismeni zahtjev zainteresirane osobe.

Uz zahtjev za izdavanje vodopravnog akta prilaZe se odgovarajuea dokumentacija odredena
ovim pravilnikom.

Zahtjev za izdavanje vodopravnih akata podnosi se "Hrvatskim vodama".
Iznimno od stavka 3. ovog ¢lanka zahtjev za izdavanje vodopravne dozvole podnosi se
nadleznom Zupanijskom uredu, osim u slue¢ajevima iz ¢lanka 131. stavak 2. Zakona o vodama
kada se podnosi "Hrvatskim vodama" te u slu¢ajevima iz ¢lanka 132. istog zakona kada se
podnosi Drzavnoj upravi za vode.
II. POSTUPAK, SADRZAJ, OBLIK I NAEIN IZDAVANJA VODOPRAVNIH AKATA
1. VODOPRAVNI UVIJETI
Elanak 5.

Zahtjevu za izdavanje vodopravnih uvjeta za gradenje novih i rekonstrukciju postojezih
gradevina prilazu se:

_ podaci o lokaciji (pregledna situacija lokacije, kopija katastarskog plana, opis lokacije i sl.),
_osnovni tehnieki podaci o objektu (namjena, gabariti, kapacitet, i sl.),

_opis tehnoloskog procesa, podaci o koli¢ini, vrsti 1 kakvozai potrebnih sirovina, polu ili
finalnim proizvodima, otpadnim tvarima i sl.,

_ podaci o potrebnim koli¢inama, kakvoei 1 na¢inu opskrbe vodom,

_ podaci o koli¢inama, stupnju one¢iS@enja, planiranom nacinu obrade i dispozicije otpadnih
voda i

_ potvrda pravne osobe koja obavlja komunalnu djelatnost o moguanosti priklju¢enja objekta
na vodoopskrbni i odvodni sustav, na podru¢jima gdje su oni izgradeni i/ili planirani.

Zahtjevu za izdavanje vodopravnih uvjeta za izvodenje regionalnih i detaljnih geoloSkih
istrazivanja 1 gradenje unutraSnjih plovnih puteva, rjeénih 1 morskih luka potrebno je priloziti:



_ podatke o vodotoku (gabariti i poloZaj trase plovnog puta, osiguranje plovnosti pri niskim
vodostajima),

_ podatke o sondaznim busenjima (svrha istrazivanja, na¢in provodenja, ako se radi o
geoloskim 1 hidrogeoloskim radovima),

_ podatke o mineralnim sirovinama, njithovom rasporedu, koli¢ini, na¢inu eksploatacije,
podrugju zahvata, rjeSenju sanacije i uredenju prostora po etapama (ako se radi o eksploataciji

sirovina rudarskim metodama),

_ program istraznih radova s opisom na¢ina provodenja istrazivanja kada se radi o
regionalnim i detaljnim geoloskim istrazivanjima,

_ prijedlog tehni¢kog rjesenja uredenja vodnog rezima i

_ misljenje ministarstva nadleznog za promet, za gradenje unutrasnjih plovnih puteva, rjeénih
1 morskih luka.

Za veze i slozenije objekte, osim dokumentacije iz stavka 1. ovog ¢lanka, prilaze se po
potrebi:

__idejno odnosno koncepcijsko rjesSenje sustava odvodnje 1 prociSeavanja otpadnih voda
usuglaSeno s prostorno planerskom dokumentacijom i Odlukom o odvodnji,

_idejno odnosno koncepcijsko rjeSenje izgradnje sustava vodoopskrbe usuglaSeno s vazeeeom
prostorno planerskom dokumentacijom odredenog podru¢ja,

_ dinamigki plan izgradnje za gradevine ¢€ija je izgradnja planirana etapno,

_studija utjecaja na okoliS 1 ocjena struéne komisije, za objekte za koje je propisana njena
izrada,

_dokaz (investicijski program sanacije i sl.) da &e se novim ulaganjem osigurati
pro¢iSeavanje otpadnih voda i za one objekte i1 postrojenja koja to nemaju rijeSeno i

_druga potrebna dokumentacija po ocjeni primatelja zahtjeva.
Zahtjevu je potrebno obvezno priloziti dokaz o plaeenoj upravnoj pristojbi.
Elanak 6.
Sadrzaj vodopravnih uvjeta mora biti u skladu s propisima o vodama, vodnogospodarskim
osnovama, vodnogospodarskim planovima kao 1 drugom odgovarajuezom dokumentacijom

vodnog gospodarstva.

Vodopravnim uvjetima mora se osigurati zastita od Stetnog djelovanja voda, zastita voda od
oneeiSaenja, pravilno koristenje i gospodarenje vodama, a osobito:

_ racionalno koriStenje vode,



_ zaStita postojeaih i moguzih izvora pitke vode,

_ zaStita propisane vrste i kategorije povrsinskih 1 podzemnih voda, te voda obalnog mora
oneciSaeenjem s kopna,

_ omoguaavanje protjecanje velike vode i leda,
_spre¢avanje poplave,
_ sprecavanja erozijskih procesa,

_sprecavanje pogorsanja stanja zate¢enih kliziSta kao i odvodnja povrSinskih voda okolnog
terena

_ plovidba na plovnim vodotocima ili kanalima,
_ funkcioniranje 1 planirano izvodenje vodnih gradevina 1
__mjere zastite vodnih gradevina i vodnog rezima potrebite za gradenje objekta.

Elanak 7.
Izdavanje vodopravnih uvjeta nije potrebno za:
_ gradenje i rekonstrukciju stambenih i1 drugih gradevina u kojima se voda koristi iskljueivo
za pize 1 sanitarne potrebe, ako se te gradevine priklju¢uju u vodoopskrbni sustav i odvodni
sustav otpadnih voda,
_ gradenje i rekonstrukciju obiteljskih, gospodarskih, obrtnic¢kih, usluznih i drugih gradevina
u kojima se voda koristi iskljuéivo za piee 1 sanitarne potrebe u skladu s odredbama ¢lanka
26. Zakona o vodama, a odvodnja vrsi u sabirne jame na podru¢jima na kojima prostorno
planerskom dokumentacijom nije predvidena izgradnja sustava odvodnje otpadnih voda,
_ kabelsku i zraénu telekomunikacijsku, niskonaponsku elektrienu i niskotlaénu plinsku
mrezu ukoliko se ona izvodi na na¢in da se ne kriza sa vodotokom, vodnom gradevinom 1/ili

se ne izvodi na vodnom dobru,

_ radove tehnickog i gospodarskog odrzavanja vodotoka, vodnog dobra i vodnih gradevina
koji se ne smatraju rekonstrukcijom (¢lanak 83. Zakona o vodama) i

_ iskop 1 kaptazu zdenaca, gradenje nakapnih povrSina i cisterni za potrebe domazinstava.

Nadlezno tijelo za izdavanje vodopravnih uvjeta moze svojim aktom utvrditi da objekt ne
utjece na vodni rezim te da izdavanje vodopravnih uvjeta nije potrebno.

Elanak 8.

Za izmjenu vodopravnih uvjeta u slueéajevima iz ¢lanka 125. Zakona o vodama priloze se
dokumentacija iz ¢lanka 5. ovog Pravilnika uz posebno obrazlozenje i podatke koji se odnose
na planiranu izmjenu.



Elanak 9.
U slueajevima kada vodopravne uvjete sukladno odredbama Zakona o vodama izdaju
"Hrvatske vode" uz potvrdu Drzavne uprave za vode, uvod vodopravnih uvjeta sadrzi podatak

da je potvrda dana.

"Hrvatske vode" donose vodopravne uvjete te ih zajedno sa spisom, u tri primjerka,
dostavljaju na potvrdivanje Drzavnoj upravi za vode.

Drzavna uprava za vode daje potvrdu na vodopravnim uvjetima. Potvrda sadrzi naziv organa,
datum, klasu 1 urudzbeni broj, konstataciju da se izdaje potvrda, pec¢at Drzavne uprave za
vode 1 potpis ovlastenog sluzbenika.

Vodopravne uvjete iz prethodnog stavka, zajedno s dokumentacijom koju nije potrebno
zadrzati u spisu, Drzavna uprava za vode dostavlja podnositelju zahtjeva, a spis predmeta

vraza "Hrvatskim vodama".

U slueaju da Drzavna uprava za vode uskrati davanje potvrde, donijet &e rjeSenje o odbijanju
zahtjeva za izdavanje vodopravnih uvjeta.

2. VODOPRAVNA SUGLASNOST
Elanak 10.
Zahtjevu za izdavanje vodopravne suglasnosti prilazu se:
_ vodopravni uvjeti,
_ glavni projekt i/ili druga dokumentacija izradena prema vodopravnim uvjetima,

_ miSljenje na glavni projekt ministarstva nadleznog za promet u slu¢aju gradenja unutrasnjih
plovnih puteva, rjeénih i morskih luka 1

__propisana upravna pristojba.
Elanak 11.
Klauzula na vodopravnim uvjetima sadrzi:

_ naziv tijela koje izdaje vodopravnu suglasnost, broj (klasu), datum izdavanja, pecat tijela
koje izdaje vodopravnu suglasnost i potpis ovlastene osobe i

_ konstataciju da su glavni projekt i/ili druga dokumentacija za gradenje ili druge zahvate u
prostoru izradeni u skladu s izdanim vodopravnim uvjetima.

Sluzbena zabiljeska s popisom projekata i/ili druge dokumentacije za gradenje ili druge
zahvate u prostoru za koje je izdana vodopravna suglasnost obvezno se ulaze u spis.

"Hrvatske vode" jedan primjerak vodopravne suglasnosti dostavljaju Drzavnoj upravi za
vode.



Elanak 12.
U spis vodopravne suglasnosti se ulaze i:
_sluzbene zabiljeske provodenja vodnog nadzora i
_ zapisnik s tehni¢kog pregleda gradevine.

3. VODOPRAVNA DOZVOLA

Elanak 13.
Vodopravna dozvola nije potrebna za:
_ sluéajeve iz ¢lanka 130. st. 1. Zakona o vodama, uklju¢ivo ispustanje otpadnih voda
poznatih karakteristika iz obrtniekih, usluznih, ugostiteljskih i sliénih djelatnosti u sustav
odvodnje otpadnih voda ili sabirne jame, sa povremenim praznjenjem od strane za to
registriranog poduzeza ili odvoZenjem na poljoprivredne povrsine, za koje otpadne vode nisu
potrebne posebne mjere prethodnog procisSeavanja osim vea ugradenih tipskih sifona,

mastolova, ako dnevna potrosnja vode nije veaa od 30 m3/dan i

_ za ispustanje krovnih, te ostalih €istih 1/ili uvjetno ¢€istih oborinskih voda, a u svezi s
obavljanjem gospodarske djelatnosti.

Elanak 14.
Uz zahtjev za izdavanje vodopravne dozvole, izuzimajuai zahtjev za izdavanje vodopravne
dozvole za proizvodnju 1 pustanje u promet kemijskih tvari i njihovih pripravaka koji
uporabom mogu dospjeti u vode, prilazu se:
_podaci o nazivu i sjediStu korisnika vodopravne dozvole,
_osnovni podaci o djelatnosti korisnika i lokaciji za koju se vodopravna dozvola izdaje,

_ pregledna situacija Sireg podru¢ja s naznakom objekta,

_ lokacijska, gradevinska 1 uporabna dozvola, vodopravni uvjeti i vodopravna suglasnost,
zapisnik s tehni¢kog pregleda predstavnika nadleznog za poslove vodnog gospodarstva,

_ugovor o koncesiji za sluc¢ajeve predvidene ¢lankom 143. Zakona o vodama i
_ dokaz o uplazenoj upravnoj pristojbi.
Elanak 15.

Uz zahtjev za izdavanje vodopravnih dozvola, ovisno o vrsti objekta ili radovima za koje se
izdaje, pored dokumentacije iz ¢lanka 14. ovog pravilnika, prilaze se i ova dokumentacija:

1. za koriStenje voda iz izvoriSta, akumulacija i otvorenih vodotoka za opskrbu stanovnistva
vodom za pize te za koriStenje mineralne i termalne vode:



_ pregledna situacija s oznakom izvorista, zahvata i drugih objekta koriStenja voda,

_dokumentacija istraznih radova kojom se dokazuje kakvoea i raspoloziva koli¢ina vode za
vodoopskrbu,

- dokumentacija kojom se definira prostor izvorista, zone sanitarne zastite, maksimalna
izdasnost, maksimalno sekundno zahvaazanje i na¢in zahvazanja,

_odluka o vodozastitnom podru¢ju izvorista,
_ dokumentacija zahvata s rezultatima ispitivanja kakvoae vode (ocjena i misljenje nadlezne
zdravstvene ustanove o kakvoei sirove vode, temeljena na visegodiSnjim ispitivanjima) i

izdasnosti pojedinog izvorista,

__osnovni podaci o izgradenom vodoopskrbnom sustavu (kapacitetu, planiranim razvojnim
potrebama za sadasnje i buduae stanje i sl.),

_ podaci o mjerenju koli¢ina i kakvoae vode s pregledom prosjeene godisnje, dnevne i
maksimalne sekundne koli¢ine koja se zahvaza,

_operativni plan interventnih mjera u slucaju izvanrednog zagadenja izvorista,
_rjeSenje dispozicije sanitarnih otpada voda i mulja u sluéaju kondicioniranja pitke vode,

_ dokumentacija iz toeke 2. ovog stavka ukoliko se vodoopskrba vrsi iz akumulacije s
velikom branom;

2. za koriStenje vode za energetske 1 druge pogonske svrhe (hidroelektrane, mlinovi, pilane 1
dr.):

_hidroloski elaborat s bilancom vode u profilu koriStenja,

_ tehnieki podaci o brani ili pregradnom profilu i akumulacijskom bazenu (krivulja
zapremine, zapreminski prostor za velike vode, o¢ekivane oscilacije razine vode i sl.),

_ podaci ili izvaci iz projekta o kapacitetu, nac¢inu koriStenja voda, osiguranju bioloskog
minimuma i dr.,

_ podaci o prosjeenoj godiSnjoj proizvodnji elektriéne energije,
_ pogonski pravilnik,

_ projekt tehnickog promatranja brane i pripadajueih objekata,
__elaborat o ruSenju brane i provodenju vodnog vala,

_ pravilnik o radu tehnicke sluzbe za rukovanje branom i uredajima za uzbunjivanje
stanovniStva;



3. za koristenje vode za tehnoloske i druge gospodarske svrhe (navodnjavanje, ribnjaci,
separacije i sl.):

_ podaci ili izvaci iz projekta o koli¢ini i kvaliteti vode, vremenskim razdobljima koristenja
vode, izgradenim kapacitetima i planiranim razvojnim potrebama,

__utjecaj zahvata na zaobalje,
_ tehnieki podaci o zahvatu u ovisnosti od hidroloskih stanja,

_hidroloski elaborat s bilancom vode u profilu koristenja, osiguranje bioloskog minimuma
nizvodno od zahvata,

_ hidrogeoloski istrazni radovi za zahvate podzemne vode,
_ pogonski pravilnik koristenja kod raznih hidroloskih stanja i vremenskih razdoblja,

_tehnoloski proces koristenja voda s osnovnim podacima o fizikalno-kemijskim i
kvalitativnim promjenama vode u procesu koristenja,

_dokumentacija iz to¢ke 2. ovog stavka ukoliko se voda koristi iz akumulacije s velikom
branom,;

4. za vadenje pijeska, §ljunka i kamena na podru¢ju zna¢ajnom za vodni rezim:

_ pregledna situacija eksploatacijskog polja,

__gabariti, profili i koli¢ine eksploatacije i podaci o kineti plovnog puta,

__izvadene 1 planirane koli¢ine,

_ o¢evidnik izvadenih koli¢ina,

_ planirana tehnologija za izvodenje radova,

__elaborat uredenja eksploatacijskog polja i njegovog okolisa po zavrSetku eksploatacije,

_ misljenje ministarstva nadleZznog za promet, kada se radi o unutarnjim plovnim putevima
osim u slueaju iz ¢lanka 130. st. 1. to¢ka 3. Zakona o vodama;

5. za ispustanje pro¢iSeenih i nepro¢isaenih otpadnih voda:

_ pregledna situacija s objektima pro¢iSeavanja i ispusStanja otpadnih voda,

_opis tehnoloskog postupka po tehnoloskim cjelinama s posebnim osvrtom na bilancu voda u
postupcima te produkata otpadnih tvari iz tehnoloskog postupka koji mogu imati utjecaja na

promjenu kakvoze vode,

_ podaci o maksimalnim dnevnim i godi$njim koli¢inama i koncentracijama po
karakteristiénim parametrima,



_ podaci ili izvaci iz projekata o gradevinama sustava javne odvodnje s naznakom razdjelnog
1 mjesSovitog sustava,

_podaci o vodonepropusnosti odvodnih sustava i prateeih gradevina,
__rjesSenje ispusta u prirodni prijemnik,

_ zupanijski 1/ili opainski propisi i odluke o odvodnji temeljeni na zakonu,
__analitieke nalaze postojeeih ispitivanja,

_ obradene podatke prema posebnom propisu za vodenje ocevidnika iz ¢lanka 80. Zakona o
vodama,

__popunjen obrazac za izradu katastra zagadivaea,
__osnovni podaci o recepijentu,
_ podaci o dispoziciji svih vrsta otpada iz tehnoloskog procesa,

_ pravilnik o zbrinjavanju svih vrsta otpada iz tehnoloskog procesa i mulja iz procesa obrade
otpadnih voda,

_ pravilnik o radu 1 odrzavanju objekata za odvodnju 1 uredaja za obradu otpadnih voda,
__operativni plan interventnih mjera u slu¢aju izvanrednog onecisaeenja,

_ program mjera zasStite voda od oneciS@enja s rokovima realizacije za one pravne i fizicke
osobe koje nemaju rijeSeno to pitanje i

_ miSljenje ministarstva nadleznog za promet za obavljanje djelatnosti usluga u pomorskom 1
rijeénom prometu (luke i pristanista),

Ukoliko podaci iz stavka 1. ovog ¢lanka nisu dovoljni za izdavanje vodopravne dozvole, tijelo
nadlezno za njeno izdavanje moze u roku od 15 dana od prijama zahtjeva zatraziti dopunu
dokumentacije.

Elanak 16.

Za izdavanje vodopravne dozvole uz potvrdu Drzavne uprave za vode odgovarajuze se
primjenjuje elanak 9. ovog Pravilnika.

Elanak 17.

Vodopravnom se dozvolom, osim za proizvodnju i stavljanje u promet kemijskih tvari 1
njihovih pripravaka koje nakon uporabe dospijevaju u vode, odreduje namjena, mjesto, naein,
uvjeti i opseg koriStenja voda, ispustanja pro¢isaeenih i nepro¢iSaenih otpadnih voda, opasnih
1 drugih tvari koje mogu oneg¢istiti ili zagaditi vode, kao i mjesto, na¢in, opseg 1 uvjeti vadenja
pijeska i §ljunka, a posebno:



_ korisnik vodopravne dozvole,

_ kolieine vode za koriStenje 1 uporabu, dinamika korisStenja i uporabe voda, podaci potrebni
za vodenje ocevidnika o koriStenju i uporabi, na¢in, uvjeti i opseg koriStenja voda,

_ mjesto (dionica), uvjeti, dinamika i koli¢ine pijeska, Sljunka i kamena koje se mogu vaditi,
_ koli¢ina otpadne vode (m?/dan i m*/god), dinamika ispustanja otpadnih voda, koli¢ina
otpadnih tvari, karakteristiéni pokazatelji 1 dozvoljene koncentracije za kontrolu otpadnih
voda, mjesto, nagin, uvjeti i opseg ispustanja otpadnih voda, mjesto, na¢in odlaganja otpadnih
tvari, podaci potrebni za vodenje o¢evidnika o ispusStanju otpadnih voda,

_ propisana kategorija recepijenta,

_ nacin mjerenja koli¢ina zahvazene vode, ueestalost i nacin kontrole kakvoaee zahvazene i
ispustene otpadne vode, nacin vodenja oc¢evidnika,

__graniéne vrijednosti opasnih 1 Stetnih tvari prema propisu iz ¢lanka 72. st. 2. Zakona o
vodama,

_ mjere koje mora poduzeti korisnik voda radi otklanjanja nepovoljnih posljedica koje mogu
nastati radi koriStenja voda, ispuStanja pro¢iSeenih i nepro¢iSeenih otpadnih voda, kao i
vadenja pijeska 1 Sljunka i
_ rok na koji se izdaje vodopravna dozvola te uvjet pod kojim se ona moze mijenjati.

Elanak 18.
Uz zahtjev za produljenje vodopravne dozvole, osim vodopravne dozvole za proizvodnju i
stavljanje u promet kemijskih tvari i njihovih pripravaka koje nakon uporabe dospijevaju u
vode, prilazu se:

_ vodopravna dozvola i dozvolbeni nalozi izdani uz i u tijeku valjanosti vodopravne dozvole,

_ dokazi o izvrSenju uvjeta, radnji, ulaganja i uklanjanja nedostataka iz vodopravne dozvole i
dozvolbenih naloga izdanih uz i za vrijeme valjanosti vodopravne dozvole,

_podaci o promjenama nastalim za vrijeme valjanosti vodoprivredne dozvole,
_ ostali podaci koje zatrazi tijelo nadlezno za izdavanje vodopravne dozvole i
_dokaz o uplazenoj upravnoj pristojbi.

Zahtjev za produljenje vodopravne dozvole se podnosi tijelu koje je izdalo vodopravnu
dozvolu.

Elanak 19.

Prethodno misljenje za izdavanje vodopravne dozvole, uz struénu obradu objekta prema
tehni¢kim 1 tehnoloskim karakteristikama, treba sadrzavati osobito:



_ opis lokacije i problematike u odnosu na vodnogospodarska rjeSenja i moguzi utjecaj na ta
rjesenja,

_ podatke o plavnom podru¢ju i stanju vodnogospodarskih objekata, vodotoka i kanala sa
kriterijima njihove zaStite, zastite objekata od Stetnog djelovanja voda, o kategoriji
prijamnika,

_stanje izgradenosti s tehniekim 1 tehnoloSkim karakteristikama,

_ kolieine raspolozive vode za koristenje, odnosno koli¢ine 1 kakvoee ispustene prociSeene i
neprociSaene otpadne vode, s potrebnim mjerama zastite, stupnju prociSaeavanja ili kakvoaee

efluenta,

_ struénu prosudbu o osiguravanju zastite vodnogospodarskih interesa predlozenim rjeSenjima
i

_odredeni prijedlog za izdavanje vodopravne dozvole.
Elanak 20.

Uz zahtjev za izdavanje vodopravne dozvole za proizvodnju i stavljanje u promet kemijskih
sredstava i1 njihovih pripravaka koji nakon uporabe mogu dospjeti u vode, prilaze se:

_sigurnosno tehnicki list za kemijsku tvar ili pripravak,
_orjentacijski postotni sastav kemijskog sredstva i/ili pripravka,
_tehnieko uputstvo i deklaracija proizvoda,
_ ekotoksioloski podaci,
_ podaci o pokazateljima koji se kontroliraju u vodi nakon dospijeaa kemijske tvari ili
pripravka u vode uz navodenje dozvoljenih koncentracija i upozorenja koje se na kemijskoj
tvari ili pripravku trebaju nalaziti i
_test odmaS®ivanja.
U slueajevima kada se radi o kemijskim tvarima ili njihovim pripravcima za koje je potrebno
radi njihove sloZenosti struéno misljenje, tijelo nadlezno za izdavanje vodopravne dozvole
zatraziti @e da stranka pribaviti to struéno misljenje.

Elanak 21.
Sigurnosno tehnieki list za kemijske tvari ili njihove pripravke mora uz ostalo sadrzavati i:
_ datum izrade lista ili ovjere kod nadleznog tijela, broj ovjere, potpis odgovorne osobe,

__naziv proizvodaca,

_ naziv kemijskog sredstva (struéni i komercijalni),



_ podaci o fizikalno-kemijskim karakteristikama,

_ekotoksioloski podaci (ocjena Stetnog djelovanja na vode i metodu po kojoj su vrSena
ispitivanja) i

_ostale podatke bitne za procjenu Stetnosti kemijskih tvari i pripravaka.

Orjentacijsko postotni sastav kemijskih tvari i njihovih pripravaka podrazumijeva priblizni
postotni sastav svih kemijskih pripravaka koji ulaze u konaéni sastav kemijske tvari. Za jako
toksiene kemijske tvari (kancerogene, mutagene i dr.) treba navesti §to toeénije masene udjele
pripravaka koji svojom prisutnoSau stvaraju toksicitet.

Tehni¢ka uputa i deklaracija, uz osnovne podatke o proizvodu treba sadrzavati i:

_ podatke o podrug¢ju i na¢inu primjene (tekstilna, kozarska industrija, poljoprivreda,
dezinficijens i sl.),

_ znakove upozorenja primjenom standardnim simbola i re¢enica upozorenja (ako ne postoji
simbol za jako toksiene kemijske tvari i pripravke i

_ako je to potrebno treba navesti mjere, sredstva i uredaje potrebne za uklanjanje opasnih 1
Stetnih tvari iz otpadnih voda prije ispusStanja u recepijent.

Ekotoksioloski podaci obuhvazaju podatke vazne za prosudbu Stetnog djelovanja kemijske
tvari ili pripravka na vode (toksiénost na bakterije aktivnog mulja, akutna toksiénost na
vodene organizme Daphnija magna, i/ili ribe i alge, biorazgradljivost proizvoda).

EkotoksioloSke analize obavljaju laboratoriji koji imaju ovlastenje za takva ispitivanja od
Drzavne uprave za vode. Ako se analize obavljaju u ovlaStenim laboratorijima u inozemstvu,
obvezno se navodi metoda po kojoj je tvar ispitana.

Pod podacima o pokazateljima koji se kontroliraju u vodi, nakon dospijevanja kemijske tvari
ili pripravka u vode podrazumijevaju se:

_ pokazatelji (anionski, kationski, neionski tenzid, aromatski alifatski halogenirani
ugljikovodik, Zeljezo, krom, fosfati, sulfati i sl.) i

__upozorenje o potrebi tretiranja voda u koje je dospjela kemijska tvar ili pripravak, prije
ispustanja u recepijent.

Kada se izdaje vodopravna dozvola za sredstvo koje sluzi za odmasSaivanje, obvezno je
napraviti i tekst odmas@ivanja u ovlaStenom laboratoriju.

Elanak 22.

Vodopravne dozvole za kemijske tvari i njihove pripravke koji se uvoze ili proizvode po
inozemnim licencama mogu se izdavati na temelju ovjerenih dokumenata ovlastene institucije
zemlje iz koje kemijska tvar ili njen pripravak dolazi.



U slu¢aju iz stavka 1. uz zahtjev se prilaze izvorna dokumentacija i prijevod ovlaStenog
sudskog prevoditelja na hrvatski jezik.

4. DOZVOLBENI NALOG
Elanak 23.
Dozvolbeni nalog je akt tijela koje je izdalo vodopravnu dozvolu.

Dozvolbenim nalogom se odlu¢uje o pitanjima koja su nuzna za uskladivanje ponasanja i
radnji korisnika vodopravne dozvole s njenim uvjetima i obvezama.

Elanak 24.
Dozvolbeni nalog moze se izdati:
_ pri izdavanju vodopravne dozvole,
_na zahtjev zainteresirane stranke,
_ na zahtjev nadlezne vodopravne inspekcije ili
_na temelju i/ili zahtjev "Hrvatskih voda" u provodenju vodnog nadzora.
Elanak 25.
Dozvolbeni nalog sadrzi posebno:
_ nalog da se izvr$i neka radnja,
_ rok u kojem se treba izvrsiti nalozena radnja,
_ nalog da se ne ¢ini neka radnja,
_ rok u kojem se ne smije €initi neka radnja,
_ nalog za ulaganje radi otklanjanja nekog poremeaaja i nesuglasja s uvjetima, namjenom,
nacinom, opsegom koriStenja voda, ispustanja pro€isSaenih i neprociSaeenih otpadnih voda,
vadenja Sljunka i pijeska i
_ rok u kojem se treba izvrSiti ulaganje.

Elanak 26.

U slueajevima kada dozvolbeni nalog izdaje zupanijski ured prethodno se pribavlja misljenje
"Hrvatskih voda".

Dozvolbeni nalog iz stavka 1. ovog ¢lanka obvezno se dostavlja "Hrvatskim vodama" i
nadleznoj vodopravnoj inspekciji.



Elanak 27.

Na izdavanje dozvolbenog naloga uz potvrdu Drzavne uprave za vode, za objekte iz ¢lanka
131. st. 2. Zakona o vodama, odgovarajuee se primjenjuju odredbe ¢lana 9. ovog Pravilnika.

I1I. SADRZAJ INAEIN VODENJA OEEVIDNIKA
Elanak 28.
Oc¢evidnik vodopravnih akata je sustavni popis izdanih vodopravnih uvjeta, vodopravnih
suglasnosti, vodopravnih dozvola, dozvolbenih naloga, kao i potvrda Drzavne uprave za vode
kada je to zakonom propisano.
Oc¢evidnik vodi tijelo koje izdaje vodopravne akte.
Oc¢evidnik vodopravnih akata sadrzi:

_ klasu, odnosno broj i datum izdavanja akta,

_ klasu i datum potvrde Drzavne uprave za vode kada je izdavanje te potvrde Zakonom
predvideno,

_ klasu odnosno broj dozvolbenog naloga koji se izdaje uz vodopravnu dozvolu,
_ naziv vodopravnog akta,

_ naziv pravne i fizicke osobe (korisnik) na koju glasi vodopravni akt i

_druge podatke koje su od koristi za donositelja vodopravnog akta.

Zainteresirana pravna ili fizicka osoba ima pravo zatraziti izvadak iz oéevidnika s kopijama
vodopravnih akata, odnosno izvrSiti uvid u o¢evidnik.

Elanak 29.
Tijelo nadlezno za izdavanje vodopravnih akata duzno je te akte dostaviti Drzavnoj upravi za
vode, a kada je za izdavanje vodopravnog akta nadlezan zupanijski ured, duzan je jedan
primjerak tog akta dostaviti "Hrvatskim vodama" radi vodenja jedinstvenog informati¢kog
sustava.

Elanak 30.

Tijela nadlezna za izdavanje vodopravnih akata duzna su u radu pridrzavati se Uredbe o
uredskom poslovanju ("Narodne novine", br. 38/87, 42/88).

IV. POSEBNI TROSKOVI POSTUPKA I NAEIN NJTHOVOG SNOSENJA

Elanak 31.



Posebne troskove postupka izdavanja vodopravnih akata i potvrda na akte, a koji se odnose na
putne troskove i dnevnice u svezi s o¢evidom na lokaciji za koju se trazi izdavanje
vodopravnog akta, troSkove pri izdavanju vodopravne dozvole za proizvodnju i pustanje u
promet kemijskih tvari i njihovih pripravaka, kao i druge posebne izdatke snosi podnositelj
zahtjeva u svemu prema Zakonu o opaem upravnom postupku.

V. ZAVRSNE ODREDBE

Elanak 32.

Danom stupanja na snagu ovog pravilnika prestaje vrijediti Pravilnik o izdavanju
vodoprivrednih uvjeta, vodoprivrednih suglasnosti i vodoprivrednih dozvola ("Narodne
novine", br. 6/92).

Elanak 33.
Ovaj pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objave u "Narodnim novinama".

Klasa: 011-2/96-1/3
Urbroj: 527-1-2/13-96-1
Zagreb, 2. travnja 1996.

Ravnatelj
mr. Marko Sirac, dipl. ing., v. r.

STATE WATER DIRECTORATE

Pursuant to Article 121. of the Water Act (Official Journal, No. 107/95) the Director of the State
Water Directorate enacts this

REGULATIONS

ON THE ISSUANCE OF WATER RIGHTS ACTS

I. GENERAL PROVISIONS
Article 1.

These Regulations regulate the procedure for issuing water rights acts, the contents and form of
water rights acts, the contents and procedure for keeping records of water rights acts and issuing
extracts of records, the special costs related to the issuance of water rights acts and the way they
are borne.

The water rights acts under para 1. of this Article include: water rights terms, water rights
approval, water rights permit and permit ordinance.

Article 2.

The water rights acts are issued by:



_ Croatian Waters in cases defined by Article 123. para 1. of the Water Act, and with a validation
by the State Water Directorate in cases described in Article 123. para 2. of the Water Act.

Water rights approval is issued by Croatian Waters.
Water rights permit is issued by:
_ County office, upon obtaining prior opinion of Croatian Waters,

_ Croatian Waters with a validation by the State Water Directorate in cases defined by Article
131. para 2. of the Water Act,

_ State Water Directorate for the production and distribution of chemical agents and preparations
thereof which after being used reach waters.

Permit ordinance is issued by the body that issues water rights permit.
Article 3.
The water rights acts are administrative acts.

The water rights terms and the water rights permit are administrative acts consisting of parts
required of a decision and entitled “water rights terms” respectively “water rights permit”.

The water rights approval is an administrative act issued in the form of a clause in water rights
terms and entitled “water rights approval”.



The permit ordinance is an administrative act consisting of parts required of a conclusion and
bearing the title “permit ordinance”.

Validation by the State Water Directorate is not an administrative act.
Article 4.

The procedure for issuing water rights acts is launched upon a written application by an interested
party.

The application for a water rights act shall be accompanied by adequate documentation as
provided under these Regulations.

The application for water rights acts shall be filed with Croatian Waters.

As an exception to para 3. of this Article, the application for a water rights permit is filed with the
responsible county office, except in cases under Article 131. para 2. of the Water Act, in which
cases it is filed with Croatian Waters and in cases under Article 132. of the same act, in which
cases it is filed with the State Water Directorate.

II. THE PROCEDURE, CONTENTS, FORM AND METHOD FOR ISSUING WATER RIGHTS
ACTS

1. WATER RIGHTS TERMS
Article 5.

The application for water rights terms for the construction of new or reconstruction of existing
facilities shall include the following attachments:

_ site information (a map of the site, a copy of the land registry plan, site description etc.),
_ basic technical data about the facility (purpose, outside measurements, capacity, etc.),

_ description of the technological process, data on the quantity, type and quality of the input raw
materials, semi-final and final products, waste substances etc.,

_ data on the necessary water quantity, quality and supply method,

_ data on quantities, level of pollution, and the proposed method for waste water treatment and
disposal and

_ confirmation by the registered utility that the facility can be connected to the water supply and
sewerage system in areas where these have been or are planned to be built.

The application for water rights terms for carrying out regional and detailed geological
investigations and the building of inland navigation waterways, river and sea ports shall include
the following attachments:

_ data on watercourse (outside measurements and marked navigation waterway route, ensured
navigability at low water level),



_ data on gauge drilling (purpose of exploration, method for conducting it, in the case of
geological and hydro-geological works),

_data on mineral raw materials, their distribution, quantity, method of exploitation, intake area,
area restoration and development by stage (in case raw materials are obtained through mining
methods),

_exploration works plan with a description of the method for conducting investigations in the
case of regional and detailed geological studies,

_ proposed technical solution for regulating the water regime and

_ opinion of the ministry in charge of traffic, for the construction of inland navigation waterways,
river and sea ports.

For facilities of major importance and complexity level, in addition to the documentation
indicated in para 1. of this Article, the following documents shall be submitted if required:

_ preliminary respectively conceptual solution for the wastewater treatment and sewerage system
compliant with the physical development plans and the Decision on Sewerage,

_ preliminary respectively conceptual solution for the construction of a water supply system
compliant with the existing physical plans for a given area,

_ building rate for facilities whose building is to proceed in stages,

_ environmental impact study and an assessment by expert commission for those facilities for
which such a study is legally required,

_ evidence (restoration investment plan etc.) to prove that the new investment will also provide
for waste water treatment in those facilities that may not yet have an adequate solution and

_ other documentation as deemed necessary and required by the issuing body.
The complete application must include evidence that the filing fee has been paid.
Article 6.

The contents of the water rights terms must comply with the Regulations on Water, the Water
Management Master Plan, the county water management plans as well as with other relevant
water management documentation.

Water rights terms must provide for protection from adverse effects of water, the protection of
water against pollution, adequate use and management of waters, and in particular:

_ rational use of water,
_ protection of the existing and potential sources of drinking water,

_ protection of the required type and class of surface and ground water as well as coastal sea
against pollution from land-based sources,



_ run-off paths for high water and ice,
_ flood protection,
__erosion prevention,

_ prevention of deterioration in the existing landslides as well as surface water drainage in the
adjacent area,

_ sailing on navigable watercourses and canals,

_ functioning and construction of waterworks according to plan and

_ waterworks and water regime protection measures necessary for the construction of a facility.
Article 7.

No water rights terms are required for:

_ construction and re-building of residential and other facilities in which water is used exclusively
for drinking and sanitary purposes, if such facilities are connected to the water supply and waste
water sewerage system,

_construction and re-building of family homes, business facilities, workshops, service and other
facilities in which water is used exclusively for drinking and sanitary purposes in compliance with
the provisions of Article 26. of the Water Act, and sewage water is collected in septic tanks in
areas where no waste water sewerage system is envisaged under the physical development plan,

_cable and air telecommunications, low-voltage power and low-pressure gas network if such
network is built in a way to not intersect with the watercourse, waterworks and/or is not built on a
water estate,

_activities related to technical and business maintenance of a watercourse, water estate or
waterworks that are not defined as reconstruction (Article 83. of the water Act) and

_ well drilling and capping, building of collection surfaces and tanks for household demands.

The authority in charge of issuing water rights terms may issue an act stating that a given facility
does not impact the water regime and that the issuance of water rights terms is therefore not
required.

Article 8.

For amendments to the water rights terms in cases covered by Article 125. of the Water Act,
documentation as per Article 5. of these Regulations shall be attached together with arguments for
and data pertaining to the planned changes.



Article 9.

In cases when in accordance with the provisions of the Water Act water rights terms are issued by
Croatian Waters and validated by the State Water Directorate, the preamble of the water rights
terms shall contain a statement that such validation has been issued.

Croatian Waters issues water rights terms and submits three copies thereof, together with the file,
to the State Water Directorate for validation.

The State Water Directorate validates the water rights terms. The validation includes the name of
the issuing body, class and reference number, a statement that validation is issued, official seal of
the State Water Directorate and signature of the authorised person.

The State Water Directorate shall send to the applicant the water rights terms described in the
preceding paragraph together with the documentation that does not need to be filed, and the file
shall be returned to Croatian Waters.

In case validation is denied by the State Water Directorate, the latter body shall issue a decision
stating that the application for water rights terms is rejected.

2. WATER RIGHTS APPROVAL
Article 10.
Application for water rights approval shall be supplemented with the following attachments:
_ water rights terms,
_ master plan and/or other documentation designed to comply with the water rights terms,

_opinion on the master plan issued by the ministry in charge of traffic in the case of construction
of inland navigation waterways, river and sea ports and

_ required filing fee.
Article 11.
The clause as part of the water rights terms contains:

_ name of the body issuing water rights approval, number (class), date of issuance, seal of the
body issuing the water rights approval and signature of the authorised person and

_ statement that the master plan and/or other documentation pertaining to construction or other
physical developments meet the issued water rights terms.

An official record listing the plans and/or other documentation pertaining to construction or other
physical developments for which water rights approval has been issued must be filed.



Croatian Waters shall send to the State Water Directorate one copy of the water rights approval.
Article 12.
The water rights approval file shall contain the following elements:
_ official record of the performed water inspection and
_record of the technical inspection of the facility.
3. WATER RIGHTS PERMIT
Article 13.
Water rights permit is not required for:

_cases covered by Article 130. para 1. of the Water Act, including discharge of waste water of
defined properties from crafts, service, catering and similar activities into the waste water
sewerage system or septic tanks, with random emptying performed by a registered company or
transportation to farmland, which waste waters require no special pre-treatment apart from the
already installed standards traps, grease traps, if daily consumption of water does not exceed 30
m3/day and

_ discharge of roof run-off water and other clean or relatively clean precipitation water, associated
with economic activities.

Article 14.

The application for a water rights permit shall - with the exception of an application for water
rights approval for the production and distribution of chemical agents and preparations thereof
which can through use reach waters — contain the following attachments:

_ name and seat of the water rights permit beneficiary,

_key data about activities performed by the beneficiary and the site for which the water rights
permit is issued,

_ map of the wider area with the facility marked on it,

_location, building and use permit, water rights terms and water rights approval, minutes of the
technical inspection carried out by a representative of the body authorised for water management
activities,

__concession agreement in cases covered by Article 143. of the Water Act and
_evidence of payment of the filing fee.
Article 15.

An application for a water rights permit shall — depending on the type of facility or works for
which the permit is issued and in addition to the documentation as per Article 14. hereof — contain
the following documents:



1. for the use of water from springs, storage dams and open watercourses for public drinking
water supply as well as the use of mineral and thermal water:

_ map indicating the spring, intake point and other water use facilities,

_ documentation on exploration works as evidence of quality and available quantity of water for
public water supply,

- documentation mapping the spring zone, sanitary protection zone, maximum yield, maximum
secondary abstraction and intake method,

_ decision on the water protection zone,

_ intake point documentation with findings of water quality analysis (assessment and opinion of
the responsible health institution, based on long-term investigations, about the quality of raw
water) and spring yield potential analysis.

_ key data about the existing water supply system (capacity, projected demand for current and
future situation etc.),

_ data about the measured water quantities and quality with an overview of the average annual,
daily and maximum per-second abstraction quantity,

_ contincency plan in case of accidental pollution of the water spring,
_ solution for sewage waste water and sludge disposal if drinking water is conditioned,
_ documentation as per Article 2. of this paragraph if water is supplied from a large storage dam,

2. for the use of water for power generation and other energy purposes (hydro-power plants, mills,
saw-mills, etc.):

_hydrological study with water balance in the use profile,

_technical data about the dam or the barrier profile and the reservoir (holding capacity curve,
storage area for high water, expected oscillations in water level etc.),

_ data or extracts from the plan on capacity, use method and provisions for ensuring biological
minimum and other plans,

_ data about the average annual power output,

_ plant book of rules,

_ plan for technical surveillance of the dam and supporting facilities,

_study on dam break and flood wave routing,

_ rules of procedure for the technical staff in charge of the dam and public alarm system;

3. for the use of water for industrial and other business purposes (irrigation, fish-ponds,
separations etc.):



_ data or extracts from the plan on water quantity and quality, use rate, built capacities and
development needs,

_ impact of abstraction on zaobalje,
_ technical data on abstraction depending on hydrological situation,

_ hydrological study with water balance in use profile, provisions for ensuring biological
minimum downstream of the intake point,

_ hydro-geological explorations for groundwater intake,
_ plant rules of use procedure under specific hydrological conditions and time periods,

_technological process of water use with key data about physical, chemical and quality changes
of water during its use,

_ documentation as per Article 2. of this paragraph if water is abstracted from a large dam
reservoir;

4. for sand, gravel and rock excavations in an area important for the water regime:
_ map of excavation field,

_ outside measurements, profile and excavated quantity as well as data on low water bed of
navigation route,

_actual and projected output,

_records on excavated quantity,

_ planned technology for executing the works,

_ post-excavation field and adjacent area restoration plan,

_opinion of the traffic ministry in the case of inland navigation waterways except for cases
described under Article 130. para 1. item 3. of the Water Act;

5. for discharging treated and untreated waste water:
_ map showing waste water treatment and discharge plants,

_ stage-by-stage description of the technological process with particular reference to water
balance at each stage and generated waste products that may lead to a change in water quality,

_data on peak daily and annual quantities and concentrations by characteristic parameter,
_ data or extracts from the public sewerage system plan indicating separation and mixed systems,
_ data indicating that the sewerage system and its supporting facilities are watertight,

_ planned discharge into a natural recipient,



_county and/or municipal sewage-related regulations and decisions based on law,
_ analytical findings of existing investigations,

_ processed data under the particular Regulations on Record-keeping as per Article 80. of the
Water Act,

_filled-out form for the purpose of creating a register of polluters,
_key data on recipient,
_ data on disposal of all types of waste generated during the technological process,

_ regulations on the management of all types of technological waste and sludge generated in the
process of waste water treatment,

_ regulations on the operation and maintenance of sewerage facilities and waste water treatment
plant,

__contincency plan for accidental pollution,

_ plan of water protection measures against pollution together with an implementation schedule
for those legal and physical entities that have no provisions for addressing that issue and

_opinion of the traffic ministry for providers of sea-and-river-traffic services (ports and
anchorage sites).

In case the information submitted under para 1. of this Article is not deemed sufficient for a water
rights permit to be issued, the issuing body may within 15 days from receiving the application
request additional information.

Article 16.

For the issuance of a water rights permit with a validation by the State Water Directorate, Article
9. hereof shall apply.

Article 17.

Water rights permit, except for the production and distribution of chemical agents and
preparations thereof which after use reach waters, determines the purpose, site, method, terms and
scope of water use, discharges of treated and untreated waste water, hazardous and other
substances that may pollute the water, as well as the site, method, scope and terms of sand and
gravel excavation, and in particular:

_beneficiary of the water rights permit,

_ quantity of water to be used, rate of use, data required for keeping records on its use, the
method, terms and scope of use,

__site (section), terms, rate and amount of sand and gravel that may be excavated,

_ amount of waste water (m*/day and m*/year), waste water discharge rate, typical indicators and
permissible concentrations for waste water control, the point, method,



scope and terms of discharge, waste disposal procedure, data required for keeping records on
waste water discharge,

_ required recipient category,

_ method for measuring the amount of diverted water, frequency and way of measuring the
quality of diverted water and the discharged waste water, and record-keeping procedure,

_ border values for hazardous and harmful substances as per Article 72. para 2. of the Water Act,

__measures to be taken by the water user in order to remove adverse effects that may arise from
the use of water, discharge of treated and untreated waste water, as well as sand and gravel
excavations and

_ period for which the water rights permit is issued and conditions under which it may be
amended.

Article 18.

A complete application for an extension of the water rights permit, except for the water rights
permit for the production and distribution of chemical agents and preparations thereof which after
being used reach water, shall contain the following attachments:

_ water rights permit and permit ordinances issued together with the water rights permit and in the
period of its validity,

_ evidence that the terms have been met, investments made and actions taken to eliminate the
weaknesses in compliance with the water rights permit and permit ordinances issued with the
water rights permit and in the period of its validity,

_ data about changes that occurred in the period for which the water rights permit was issued and
valid,

_ other information that may be requested by the body authorised to issue a water rights permit
and

_ proof that the filing fee has been paid.

The application for an extension of the water rights permit is filed with the authority that issued
the said permit.

Article 19.

Prior opinion for the issuance of a water rights permit shall — in addition to the professional
review of the facility’s technical and technological characteristics - contain in particular:

_site description and problems pertaining to water management solutions and potential
environmental impact,



_ information about inundation area and the condition of waterworks, watercourses and canals
with standards for their protection, protection of the facilities against adverse effects of water,
recipient category,

_level of development with technical and technological characteristics,

_quantity of water available for use, respectively the quality and quantity of treated and untreated
waste water, with the necessary protection measures, level of treatment or effluent quality,

_ professional assessment on whether the proposed solutions advance the interests of good water
management.

__suitable proposal for the issuance of a water rights permit.
Article 20.

A complete application for a water rights permit for the production and distribution of chemical
substances and preparations thereof which after being used may reach water, shall contain the
following attachments:

_ safety manual for the chemical agent or preparation,

_ composition of the chemical agent and/or preparation (rough percentages),
_ technical instructions and label,

_ environmental toxicity data,

_ data on indicators monitored in the water after a chemical agent or preparation has reached it
with permissible concentrations and a warning indicated on the chemical agent or preparation and

_ degreasing test.

In cases of chemical agents and their preparations which due to their complexity call for an expert
opinion, the body responsible for issuing water rights permits shall instruct the applicant to supply
such expert opinion.

Article 21.

The safety manual for chemical agents or preparations thereof shall, alongside other information,
indicate:

_ date it was made or notarised by the competent body, notarisation number, signature of the
responsible person,

_ name of manufacturer,
_ name of the chemical agent (generic and commercial),

_ information about physical and chemical properties,



_ environmental toxicity information (assessed adverse effect on water and analysis method) and

_ other information critical for assessing the adverse effect of chemical agents and preparations
thereof.

The composition of chemical agents and preparations thereof expressed in rough percentages
means an approximate percentile share of all chemical preparations that make up the final
chemical agent. In the case of highly toxic chemical agents (carcinogenic, mutagenic etc.) the
share in terms of mass of those preparations whose presence causes toxicity should be indicated as
accurately as possible.

The technical manual and label, alongside key product information, shall also include:

_ information about the area of use and use method (textile or leather industry, agriculture,
disinfectants etc.),

_ warning signs in the form of standard symbols and verbal warning statements if there is no
symbol for high-toxicity agents and

_ if necessary measures, means and equipment needed for eliminating hazardous and harmful
substances from waste water prior to its discharge into the recipient shall be indicated.

Environmental toxicity information includes data critical for assessing the harmful effect of the
chemical agent or preparation on water (toxicity for activated sludge bacteria, acute toxicity for
Daphnia magna water organisms and/or fish and algae, product biodegradability).

Environmental toxicity analysis is carried out by laboratories authorised by the State Water
Directorate to perform such analysis. If the analysis is carried out in an authorised laboratory
abroad, the method used for the analysis shall be clearly indicated.

Indicators monitored in water after the chemical agent or preparation has reached water shall
mean:

__indicators (anionic, cationic, non-ion tenzid, aromatic aliphatic halogen, hydrocarbons, iron,
chromium, phosphates, sulphates etc.) and

_ warning that water that has received the chemical agent or preparation must be treated before
being discharged into the recipient.

When a water rights permit is issued for a degreasing agent, a degreasing test shall be carried out
by an authorised laboratory.

Article 22.

Water rights permits for chemical agents or preparations thereof that are imported or products
made under a foreign licence may be issued on the basis of notarised documentation by the
responsible institution in the country the chemical agent or preparation originates from.



If para 1. applies, the complete application shall include the original documentation together with
a Croatian translation thereof by a registered court interpreter.

4. PERMIT ORDINANCE
Article 23.
Permit ordinance is an act of the body that issued the water rights permit.

Permit ordinance regulates the issues that are critical for bringing in compliance the behaviour and
activities of the water rights permit beneficiary with the terms and requirements contained therein.

Article 24.

A permit ordinance may be issued:

_ alongside the water rights permit,

__upon request by an interested party,

__upon request by the water rights inspection service in charge,

_ based on and/or upon request by Croatian Waters in the course of water inspection.
Article 25.

The permit ordinance shall contain in particular:

_order that a particular activity be carried out,

_ time within which the ordered activity must be carried out,

_order that a particular activity shall not be carried out

_ time within which the specified activity must not be carried out,

_order to invest for the purpose of removing a particular disorder or lack of compliance with the
terms, purpose, method, scope of water use, discharge of treated and untreated waste water, sand
and gravel excavations etc.

_ time within which the investment must be made.
Article 26.

If the permit ordinance is issued by the county office, a prior opinion by Croatian Waters shall be
obtained.

Permit ordinance as per para 1. hereof shall be referred to Croatian Waters and to the responsible
water rights inspection service.



Article 27.

For the issuance of a permit ordinance validated by the State Water Directorate, for facilities
under Article 131. para 2. of the Water Act, provisions of Article 9. of these Regulations shall
suitably apply.

III. CONTENTS AND MANNER OF KEEPING RECORDS
Article 28.

Records of water rights acts means a systematic list of the issued water rights terms, water rights
approvals, water rights permits as well as validations by the State Water Directorate as and when
required by the law.

Records shall be kept by the that issues water rights acts.
Records of the water rights acts shall contain:
_class, respectively number and issuance date,

_ class and date of validation by the State Water Directorate as and when such validation is
required by the law,

_class respectively number of the permit ordinance issued alongside the water rights permit,
_ name of the water rights act,

_ name of the legal and physical person (beneficiary) the water rights permit is made out to,
_ other information useful for the issuing body.

The interested legal or physical person may request an extract from the records with copies of the
water rights acts, respectively examine the records.

Article 29.

The body in charge of issuing water rights acts shall refer the said acts to the State Water
Directorate, and if the county office is in charge, one copy of the acts shall be referred to Croatian
Waters for the purpose of keeping a single information system.

Article 30.

Bodies responsible for issuing water rights permits shall act in keeping with the Clerical
Procedures Directive (Official Journal, No. 38/87, 42/88).



IV. PROCEDURE-RELATED COSTS AND COST BEARING
Article 31.

Costs arising from the procedure of issuing the water rights acts and the validation thereof, which
pertain to travel costs and per diems related to on-site inspection of the site for which the water
rights act is requested, costs associated with the issuance of a water rights permit for the
production and distribution of chemical agents and preparations thereof, as well as other specific
costs are in their entirety borne by the applicant under the General Administrative Act.

V. TRANSITIONAL PROVISIONS
Article 32.

On the day these Regulations enters into force the Regulations on the Issuance of Water Rights
Terms, Water Rights Approvals and Water Rights Permits (Official Journal, No. 6/92) shall
expire.

Article 33.
These Regulations shall enter into force on the eighth day of their publication in Official Journal.
Class: 011-2/96-1/3 Reg.No.: 527-1-2/13-96-1 Zagreb, 2. April 1996.
The Director
Marko Sirac, M.Sc., (signed)
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